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I. Введение

Изучение иностранных языков является неотъемлемой составной частью всей системы непрерывного образования и процесса гуманитаризации образования РФ, что обеспечивает интеграцию в общеевропейское образовательное пространство и высокий уровень самореализации творческой личности. Специалисты высшей квалификации призваны в соответствии с требованиями Государственных образовательных стандартов владеть иностранным языком  как средством межкультурной коммуникации и профессиональной компетентности, обладать способностью к высокому уровню мышления, критической рефлексии и анализу.
Иностранные языки – надежный ключ к источникам знаний и опыта, накопленных учеными разных стран. Как средство общения они открывают доступ к достижениям культуры, науки, техники других народов, служат обмену новейшими достижениями в различных областях науки и практики. В период научно-технического прогресса, когда поток информации непрерывно возрастает, знание иностранных языков специалистами способствует извлечению необходимой информации и практическому использованию ее в работе.
Курс иностранного языка в системе поствузовского образования (магистратура, аспирантура, соискательство) носит коммуникативно-ориентированный и профессионально направленный характер с учетом непрерывности и преемственности различных ступеней языковой подготовки (довузовская подготовка-вуз-магистратура-аспирантура).

Цель обучения аспирантов (соискателей) иностранному языку заключается в совершенствовании навыков владения иностранным языком и практическом использовании его в научно-исследовательской работе, формировании умений и навыков, позволяющих молодому ученому эффективно осуществлять профессиональную деятельность: работать с зарубежной литературой по профилю (журнальные статьи, монографии, бюллетени и т.п.), с документацией; общаться на иностранном языке в социально-обусловленных сферах повседневной и профессиональной деятельности; выступать с докладом или сообщением, участвовать в дискуссии на иностранном языке; уметь писать деловые письма; выполнять устный/письменный перевод статей профессионально направленного характера; составлять аннотации, резюме, рецензии.
Владение иностранным языком на ступени поствузовского образования позволяет расширить научное мировоззрение аспиранта (соискателя), углубить его исследование достижениями зарубежной науки и дать возможность внести свой вклад в развитие российского  и  мирового научного потенциала.

Специфику вступительного и кандидатского экзамена по английскому языку, немецкому и французскому представляют такие требования, посредством которых проверяется необходимый уровень знаний, умений и навыков, обеспечивающих достижение целевой установки, а именно:
· читать литературу на английском языке, немецком или французском в оригинале по соответствующим отраслям знаний;

· оформлять извлеченную информацию в виде переводов, аннотаций, рефератов;

· вести беседу, выступать с сообщениями, делать прогнозы, выводы на английском, немецком или французском языке по теме специальности и научной работы аспиранта (соискателя) и по общественно-политическим и социальным проблемам.
II. Требования к вступительным экзаменам по иностранному языку в аспирантуру

В соответствии с программой по иностранному языку для аспирантов и соискателей неязыковых вузов аспиранты и соискатели должны владеть следующими умениями и навыками для успешной сдачи вступительного экзамена в аспирантуру: 
1. Владеть устной монологической и диалогической речью в рамках повседневной и профессиональной тематики.

2. Адекватно воспринимать иноязычную речь в различных социальных ситуациях.

3. Читать специальную и  общеэкономическую  литературу.

4. Реферировать и аннотировать литературу по специальности на русском  и иностранном языках.
5. Владеть навыками перевода с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный.
Умения и навыки по различным видам речевой деятельности

Чтение: владение всеми видами чтения оригинальной литературы в профессиональной сфере.

Говорение: сообщение подготовленной информации на иностранном языке по финансовой и экономической тематике,   беседа с экзаменаторами по теме научного исследования.

 Письменный перевод: умение адекватно передать смысл текста по специальности с соблюдением норм русского языка. Выполнение письменного перевода  текста определенного объема за определенное время.

Вступительный экзамен в аспирантуру включает выполнение трех заданий:

1. Письменный перевод на русский язык оригинального текста по специальности, профилю вуза объемом 2000-2200 печатных знаков. Время на подготовку – 60 минут.
2. Выполнение задания на понимание содержания прочитанного оригинального текста по специальности объемом 1500-2000  печатных знаков.
3. Беседа на иностранном языке по специальности экзаменуемого.

III. Критерии оценок ответа по иностранному языку на вступительном  экзамене в аспирантуру

1. Перевод текста по специальности с иностранного языка на русский 2000-2200  печатных знаков (продолжительность подготовки – 60 минут)
«отлично» (8,9,10 баллов) - правильный перевод текста, знание темы, терминов, 1-3 незначительные стилистические  ошибки.

«хорошо» (6,7 баллов) - правильный перевод текста, знание терминологии, 3-6 грамматических и стилистических ошибок.

«удовлетворительно» (4,5 баллов) - частичный перевод текста, неточности в  переводе терминов, частичное искажение смысла текста.

«неудовлетворительно»  (1,2,3 балла)  - неправильный перевод, полное искажение смысла текста.

2. Выполнение  задания на понимание  содержания прочитанного оригинального  текста  на иностранном языке (1500-2000 печатных знаков).

«отлично»  (8,9,10 баллов) - полное понимание содержания прочитанного оригинального текста;  правильное выполнение 8-10 заданий.

«хорошо» (6,7 баллов) – понимание основного  содержания прочитанного оригинального текста;  3,4 ошибки,  допущенные при выполнении задания.
«удовлетворительно»  (4,5 баллов) - частичное понимание содержания прочитанного оригинального текста;  5,6  ошибок, допущенных при выполнении задания.
«неудовлетворительно» (1,2,3 балла) – неправильное понимание содержания прочитанного оригинального текста;  7-10  ошибок, допущенных при выполнении задания.
3. Монологическое высказывание по устной теме
«отлично»  (8,9,10 баллов)  - глубокое знание представленной проблемы, отличное владение лексическими, грамматическими и стилистическими нормами.

«хорошо» (6,7 баллов) - хорошее знание темы, отдельные лексические и грамматические ошибки (до 5 ошибок).

«удовлетворительно» (5,6 баллов) - удовлетворительное знание представленной темы, терминологические ошибки, нарушение грамматических и стилистических норм (5-9 ошибок).
«неудовлетворительно» (1,2,3 балла) - отсутствие знаний по теме научного исследования, более 10 фонетических, лексических, грамматических ошибок, отсутствие понимания стилистических норм.

IV. Структура экзаменационного билета по иностранному языку для вступительного экзамена в аспирантуру
Экзаменационный билет № 1 по дисциплине «Иностранный  язык     (английский)»
1. Выполните письменный перевод текста «Late Starter» с английского языка на русский.
2. Прочитайте  текст «For Businesses, Governments and Citizens, Misjudging Risks Can Be Costly» на английском  языке и выполните задание на понимание содержания прочитанного  оригинального текста. Выберите правильный вариант ответа из трех предложенных: а) правильное утверждение, соответствующее содержанию текста; б) неправильное утверждение, не соответствующее содержанию текста; в) в тексте не содержится данная информация.
3. Примите участие в беседе с экзаменаторами по теме своей научной работы.



Образец заданий  экзаменационного билета №1  по дисциплине «Иностранный язык  ( английский)»
Задание 1

Late starter
SOUTH AFRICA was rather slow to feel the impact of the global economic downturn. As other countries start to report their emergence from recession, its re​covery is likely to lag behind the rest of the world, too. Output in Africa's biggest economy shrank by an annualised 3% in the second quarter, its third quarterly contraction in a row. This was nevertheless half  the 6.4% decline notched up in the first three months of the year, leading many to believe that the worst of South Africa's first recession in 17 years may be over.
For now, however, the pain continues. Almost half a million jobs were lost in the first half of the year, out of a total official workforce of 17m; a further 300,000 are expected to go by the end of the year. Officially, one in every four people in the formal economy is now unemployed. Count those too discouraged to go on looking for a job, and the figure is nearer one in three.
The employment situation is not helped by unions pressing struggling busi​nesses for double-digit wage increases, backed by a wave of often violent strikes. Local-government workers have already settled for a 13% rise-way above the 6.9% inflation rate—and other public-sector workers are holding out for claims of up to 15%. Less coddled workers in the private sector have tended to be slightly more moderate in their demands, with pharmaceutical workers accepting a 10% wage hike and those in the chemical and paper industries settling for just 9%. But workers at Impala Platinum, a miner, are threatening strike action in pursuit of a 14% rise.
South Africans remain reluctant to spend, despite the Reserve Bank having slashed interest rates by five percentage points since December. On August 13th the central bank's monetary-policy committee trimmed rates by a further 0.5 percentage points to 7%, a surprise given that it had kept them unchanged in June. While accepting that there were still threats to inflation, notably from big wage hikes and rising oil and electricity prices, it deemed the risk to growth much more important.
Even as it trails others out of recession, South Africa looks less bruised than many. Its sound banking sector (rated 15th out of 134 countries by the World Economic Forum), and the government's commitment to spend 787 billion rand ($98 billion) on infrastructure over the next three years have shielded it from the worst of the global storms. Analysts reckon the economy will shrink by just 1-1.5% this year, before resuming slow growth in 2010.
The Economist
Задание 2
For Businesses, Governments and Citizens, Misjudging Risks Can Be Costly
The world is a risky place, especially for those concerned with business and finance. Globalisation has increased the sense of peril. Natural and man-made disasters, including forest fires, earthquakes, big industrial accidents and various transport disasters, have added to the feeling of danger.
Part of this fear is irrational. The world is not necessarily more dangerous. After all, earthquakes are not affected by a rise in free trade. What has changed is that telecommunications and media coverage now mean that such disasters are reported from the most distant places.

For most people in rich countries, life has become much safer in a number of important ways. Over the past century their life expectancy has risen by around two-thirds. Workplaces, the wider environment and many diseases have become less hazardous. So it is not strictly true to say that life has become more risky; instead, some risks have become smaller and some new ones have arrived.

It is now easier for people to study and learn from past risks by using information technology. For example, life-insurance companies have looked back at records of births and deaths to estimate lifespans, and set insurance premiums. Thanks to computer models, there is a better chance of predicting a storm or earthquake, epidemiologists are more successful at tracking diseases, and even man-made crises such as stockmarket crashes can be catalogued and studied to produce better forecasts. This technology is also providing better information on the costs of the problems when they do occur.
Insurance works by shifting risks from a party that does not want to deal with them to one that does. For example, the cost of   a house burning down can be moved from a home owner to the insurance company and its shareholders. A stockmarket listing can shift business risks from a single family to thousands of investors worldwide. 

                                                                                  The Economist

1. Globalisation has made people feel less worried about danger.

a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение

в)  в тексте не содержится данная информация
2. Fear of  risk  is always rational.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация

3.  Over the last 100 years,  life expectancy has increased by about  66%.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация

4.  Experts want to learn from looking  at  past  risks.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация

5. Epidemiologists  predict  storms  and  earthquakes.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация

6.  Insurance spreads the cost of  paying  for problems from an individual to a group.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация

7.  Prominent  insurance companies are mentioned  in the article.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация

8.  From past experience the probability of  many  risks can be calculated with great accuracy.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация

9.  In many countries  insurance  against  unemployment  is  undertaken  by  the state.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
10. A number of  new risks is quoted  in the article.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
Экзаменационный билет №4 по дисциплине «Иностранный язык (немецкий)»

1. Выполните письменный перевод текста «Rückkehr der Inflation» c  немецкого языка на русский.

2. Прочитайте  текст «Eine weitere wirtschaftliche Krise in Russland» на немецком языке  и выполните задание на понимание содержания прочитанного  оригинального текста. Выберите правильный вариант ответа из трех предложенных: а) правильное утверждение, соответствующее содержанию текста; б) неправильное утверждение, не соответствующее содержанию текста; в) в тексте не содержится данная информация.
3. Примите участие в беседе с экзаменаторами по теме своей  научной работы.


Образец  заданий  экзаменационного билета №4  по  дисциплине «Иностранный язык  (немецкий)»
Задание 1
Rückkehr der Inflation

In Deutschland sind derzeit wieder so hohe Inflationsraten zu verzeichnen wie zuletzt im Wiedervereinigungsboom. Was sind die Ursachen dafür? Wie sind unterschiedliche Bevökerungsgruppen davon betroffen? Wie sieht es in den anderen Ländern der Europäischen Währungsunion aus? Besteht die Gefahr einer Lohn-Preis-Spirale? Stehen wir vor einer erneuten Stagflation?

Christian Dreger

Was  sind die Ursachen der aktuellen inflationären Entwicklung?

Die Inflation ist derzeit auf dem Vormarsch. Im abgelaufenen Jahr hat sich der Index der Verbraucherpreise in Deutschland mit einer Jahresrate von 2,3% erhöht. Im März stiegen die Verbraucherpreise gegenüber dem Vorjahr sogar um 3,1%. Die Erzeugerpreise industrieller Produkte und die Großhandelspreise haben mit 4,2 beziehungsweise 7,1% noch weitaus kräftiger zugelegt. Diese Preise sind im Allgemeinen stärkeren Schwankungen ausgesetzt als die Endverbraucherpreise. Insbesondere in der ersten Jahreshälfte wird die Inflation aller Voraussicht nach noch hoch bleiben. Davon kann ein erhebliches Risiko für die Konjunktur ausgehen. Die Teuerungen reduzieren die verfügbaren Einkommen der privaten Haushalte und dämpfen auf diese Weise die Erhöhung des Konsums, auf dem die konjunkturellen Perspektiven in diesem und im nächsten Jahr wesentlich beruhen.

Nicht nur in Deutschland, sondern auch in der Weltwirtschaft hat die Inflation inzwischen spürbar angezogen. Sie kletterte im Euroraum im März auf 3,6% gegenüber dem entsprechenden Zeitraum des Vorjahres. Dieser Wert liegt deutlich über der Marke, die von der Europäischen Zentralbank noch als tolerabel betrachtet wird. In den USA wurden zuletzt trotz der empfindlichen konjunkturellen Abkühlung Inflationsraten von ungefähr 4% verzeichnet. Der Inflationsdruck nimmt vor allem in den aufstrebenden Schwellenländern zu, die ihre Währung an den US-Dollar gebunden oder bisher nur wenig aufgewertet haben.

„Wirtschaftsdienst“, 

Zeitschrift für Wirtschaftspolitik, 

Nr. 6 – 2009, 

Joachim Wagner, Lena Koller, Claus Schnabel

Задание 2
Eine weitere wirtschaftliche Krise in Russland
Der Begriff der "Krise" wurde in den Wörterbüchern als schwerwiegende Verletzung des bestehenden wirtschaftlichen Lebens der Gesellschaft interpretiert. Sie entsteht aus schweren und systematischen Fehlern in der makroökonomischen Politik, einschließlich der finanziellen. Verletzungen treten auch aufgrund von wirtschaftlichen Interessen der Arbeitnehmer und Arbeitgeber auf - die Eigentümer des Finanz- und Industrie-Kapitals, oder der verschiedenen Gruppen der Eigentümer des Kapitals, so werden die grundlegenden Gesetze der Wirtschaft und damit die Stabilität verletzt. Darüber hinaus sollte eine Verletzung wie in der Medizin verstanden und als Exazerbation einer chronischen Krankheit bezeichnet werden. Die ersten, die wichtigsten, Ursachen der wirtschaftlichen Krisen sind die Krisen in der Sozial-, Bank-, Finanz-und Warenproduktion, die auch als eine Verletzung der bestehenden Regelungen in diesen Bereichen ausgelegt werden. Alle diese Ursachen sind miteinander verknüpft und die Entstehung einer von ihnen führt zu anderen Ursachen. Letztlich rollte das Land Warenproduktion, die Arbeitslosigkeit wächst, immer mehr arme... Wenn natürlich im voraus, mit dem Erscheinen der ersten Krise, die geeigneten Maßnahmen nicht ergriffen werden. Die Große Depression in den 30-er Jahren des letzten Jahrhunderts in den Vereinigten Staaten ist durch massive Überproduktion von Waren wegen des Mangels an indikativer Planung der gesamtwirtschaftlichen Entwicklung verursacht. So wurde Geschäft beraubt durch strategische und taktische Regelung der Entwicklung von Produktion - auf den Markt. Rasch an Dynamik gewinnt eine neue Wirtschaftskrise. In einem Land, wo die meisten großen sozialen und wirtschaftlichen Experimente und Versuche mit neuen ideologischen Dogmen durchgeführt werden, erwiesen sich die Gründe für die Krise auch einzigartig zu sein und... chronisch.
http://www.promved.ru 
1. Die Krise verletzt das wirtschaftliche Leben des Staates.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
2. Makroökonomische Prozesse ziehen nach sich nur positive Veränderungen in der Wirtschaft.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
3. Die Inflation hat nichts gemeinsames mit der Krise.

a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
4. Die politische Stabilität des Landes ist aufsengste mit der wirtschaftlichen Situation verbunden.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
5. Engpässe in den sozialen Bereichen üben einen positiven Einfluss auf die Wirtschaftssituation in Lande aus.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
6. Die finanzielle Situation in Russland hängt von den politischen Ereignissen in der Welt ab.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
7. Die Krise in einem Wirtschaftsbereich hat zur Folge die Krise in einem anderen Bereich.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
8. Die Armut in den europäischen Ländern ist die Folge der Krise in Russland.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
9. Die Ursache der Wirtschaftskrise in den USA im vorigen Jahrhundert war die Warenüberproduktion.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
10. Das Fehlen der Planung der gesamtwirtschaftlichen Entwicklung kann zur Krise führen.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
Экзаменационный  билет №1  по дисциплине «Иностранный язык (французский)»
1.  Выполните письменный перевод текста «L’impôt contre le travail »  c  французского  языка на русский.

2.     Прочитайте  текст «Un budget pour les entreprises» на французском  языке  и выполните задание на понимание содержания прочитанного  оригинального текста. Выберите правильный вариант ответа из трех предложенных: а) правильное утверждение, соответствующее содержанию  текста; б) неправильное утверждение, не соответствующее содержанию текста; в) в тексте не содержится данная информация.
3.     Примите участие в беседе с экзаменаторами по теме своей  научной работы.
 Образец заданий экзаменационного билета №1 по  дисциплине «Иностранный язык (французский)»
Задание 1
I’impôt contre le travail

En 1980, les Américains et les Européens travaillaient autant les uns que les autres ; le niveau de l’impôt sur le travail (taxes et cotisations) était identique en Europe et aux Etats-Unis. Maintenant que les Américains produisent, pas habitant, 40% de plus que les Européens, il se trouve que les impôts en Europe, en moyenne, sur un gain de 100,  confisquent 60 ; aux Etats-Unis, le prélèvement est de 40. il s’agit là d’un taux marginal, pas d’un taux moyen, qui affecte la quantité de travail supplémentaire. Parce qu’un Américain, en travaillant plus, conserve 60% de ce qu’il gagne, contre 40% en Europe, Prescott considère que la pression fiscale suffit à expliquer le choix implicite, en Europe, en faveur du non-travail.

A ce choix collectif, il existe bien d’autres raisons d’ordre psychologique, social ou légal ;  ou la rigidité du marché du travail, ou le chômage seraient des conséquences et non pas la cause déterminante du non-travail. Cela résulte du modèle de Prescott : sur la base de données statistiques et de comparaisons dans le temps, des simulations mesurent l’impact de la fiscalité sur le travail. Ces simulations produisent des résultats théoriques que l’on peut ensuite confronter à la situation réelle. A quelques décimales près, la seule manipulation de la fiscalité détermine bien le choix ou non-choix du travail ; les autres facteurs du non-travail, sans être négligeables, ne sont pas nécessaires à la démonstration.       

Dans le cas de la France, le modèle de Prescotte indique qu’une réduction du prélèvement fiscal sur le travail de 60 à 40% susciterait une augmentation du temps de travail de 6,6% et accroîtrait le pouvoir d’achat de 19% sur une vie de travail. Ce modèle dynamique s’inscrivant dans la durée, l’augmentation du temps de travail susciterait une croissance  cumulative. 

                                    GUY SORMAN, l’Economie ne ment pas, fayard
Задание 2 
Un budget pour les entreprises
Beaucoup pour les sociétés, peu pour les ménages. Le tout financé à crédit par une dette colossale. Telles sont les grandes lignes du budget 2010 présenté le mercredi 1er octobre par Eric Woerth, le ministre des Comptes publics. Des dépenses qui doivent doper l’emploi, selon le Premier ministre François Fillon. Un budget « injuste fiscalement et socialement », selon François Chérèque, le numéro  un de la CFDT. L’an prochain, Bercy table sur une faible croissance de 0,75%, un déficit de l’Etat de 115 milliards d’euros, après 140 cette année, et une dette égale à ... 83% du PIB, contre 68% en 2008. Mais pas question pour le gouvernement de gâcher cette fragile reprise par des mesures de rigueur. Les entreprises sont favorisées, avec l’espoir qu’elles investiront et recruteront : 12 milliards pour la réforme de la taxe professionnelles acquittée par les sociétés, poursuite de l’exonération des charges pour les très petites entreprises qui embauchent, ainsi que du remboursement anticipé du crédit recherche. Toujours en faveur des sociétés, la réduction de la TVA dans la restauration. Ce cadeau de 2,5 milliards ne s’est pas encore traduit ni par la baisse massive des prix escomptée ni par des emplois. Ennuyeux, puisque cette disposition est pérenne. Elle coûtera cher chaque année et fait désormais partie du « déficit structurel » comme le fameux « bouclier fiscal », qui permet à 19 000 contribuable aisés de plafonner leurs impôts à 50% de leurs revenus (CSG incluse).

Peu de choses pour les ménages, à part la prime à la casse, qui est maintenue mais revue à la baisse. Enfin, parmi les mesures nouvelles, le gouvernement va créer la taxe carbone, qui sera entièrement compensée par des transferts aux particuliers. Bercy a aussi prévu de  conserver la règle du non-remplacement d’un départ à la retraite sur deux pour les fonctionnaires, soit 33 000 postes supprimés. 

                                                            Le nouvel observateur 
1. Le budget de 2010 est favorable pour les ménages.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
2. Le gouvernement de la France prévoit une augmentation de l’empoi.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
3. Un déficit de l’Etat a baissé contre 68% en 2008.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
4. Les très petites entreprises sont exonérées des impôts.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация 

5. Le gouvernement français continue sa réforme budgétaire.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
6. Pour 2010 en France on constate une faible croissance économique.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
7.  En France, le ministre des Comptes publics a l’intention de réduire la TVA.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
8.  L’an prochain, en France on attend une croissance du chômage.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация 

9.  Une nouvelle taxe carbone sera compensée aux particuliers à moitié.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
10.  Bercy va continuer sa politique dans une sphère de retraite des fonctionnaires.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
В качестве учебных текстов и литературы для чтения при подготовке к вступительному экзамену используются оригинальные монографические и периодические издания по тематике профиля академии, по специальности аспиранта (соискателя) и статьи из зарубежных газет и журналов, специализированные учебные пособия по развитию навыков устной и письменной речи.
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VI. Требования к кандидатскому экзамену по иностранному языку

Аспиранты (соискатели), успешно окончившие курс обучения по программе подготовки к кандидатскому экзамену должны владеть орфографическими, орфоэпическими, лексическими и грамматическими нормами  английского, немецкого или французского  языка  в пределах программных требований и правильно использовать их во всех видах речевой коммуникации,  в научной сфере устного и письменного общения.
Фонетика – коррекция произношения, совершенствование произносительных навыков, интонационное оформление предложения: словесное, фразовое и логическое ударения, мелодия, паузация; фонологические противопоставления, релевантные для изучаемого языка: долгота/краткость, закрытость/открытость гласных звуков, звонкость/глухость конечных согласных, назализация гласных.

Аудирование – владение навыками  восприятия на слух и понимания  оригинальной монологической и диалогической речи научного, профессионального характера.

Чтение – владение всеми видами чтения: изучающим, просмотровым (поисковым), ознакомительным. Виды чтения определяются в первую очередь  той  целью, которую аспирант ставит себе в отношении восприятия смыслового содержания статьи  или  монографии: 1) воспринять текст во всех деталях и подробностях его смыслового содержания (изучающее чтение); 2) воспринять  общее смысловое содержание текста, опуская детали и подробности (ознакомительное чтение); 3) понять тему статьи  и определить  информацию для обсуждения (просмотровое, поисковое чтение).
 Говорение – владение подготовленной и неподготовленной монологической и диалогической речью в ситуациях научного, профессионального иноязычного общения.

Письмо – владение навыками письма, необходимыми для подготовки научных публикаций, составления  плана, конспекта, тезисов, сообщений, докладов, рецензий, аннотаций, резюме. План включает  перечисление основных мыслей статьи. План кратко отражает последовательность изложения, обобщает его, помогая быстро восстановить в памяти содержание прочитанного. Пункты плана могут иметь форму  повествовательных предложений (назывной план), вопросов (вопросный план), или тем, изложенных в статье (тезисный план). Простой план дает представление только о содержании прочитанного, в то время как развернутый план раскрывает основные идеи статьи, может включать выдержки из нее. Аннотация представляет собой краткое содержание статьи, в котором отражены тематика и основная мысль автора. Назначение аннотации состоит в том, чтобы дать возможность специалисту составить мнение о целесообразности более детального ознакомления с материалом. Резюме является обобщением содержания статьи и краткой оценкой прочитанного. Если в аннотации раскрывается содержание статьи, то в резюме подводятся итоги, формулируются  основные выводы. Требования  кандидатского экзамена включают умение составлять резюме по прочитанной статье.
Перевод – владение навыками адекватного перевода оригинальной литературы по специальности: устный/письменный перевод. Устный и письменный перевод рассматривается в программе как средство овладения иностранным языком, как прием развития умений и навыков чтения, как наиболее эффективный способ контроля полноты и точности понимания. 
К кандидатскому экзамену аспиранты (соискатели) допускаются после сдачи преподавателю прочитанных текстов и статей, предусмотренных учебной программой, письменного перевода оригинального научного текста по специальности (15000 печатных знаков), терминологического словаря-минимума по теме диссертации (научного исследования).
Общий объем прочитанной иностранной литературы за полный курс обучения по теме научного исследования должен составлять  100 - 200 страниц оригинального текста.

На кандидатском экзамене проверяются умения и навыки чтения с точным пониманием содержания  прочитанного текста или статьи; умения и навыки ускоренного просмотрового чтения и устного реферирования на иностранном языке;  умения и навыки устной речи.

Кандидатский экзамен проводится в ДВА ЭТАПА.

На ПЕРВОМ ЭТАПЕ аспирант (соискатель) выполняет письменный перевод научного текста по специальности (объем текста – 15 000 печатных знаков), качество перевода оценивается по зачетной системе. Успешное выполнение письменного перевода является условием допуска ко второму этапу экзамена.

ВТОРОЙ ЭТАП экзамена состоит из трех заданий:

1. Изучающее чтение оригинального текста по специальности и выполнение  задания на понимание содержания прочитанного текста. Объем 2500-3000 печатных знаков. Время выполнения работы 45-60 минут. Форма проверки – выполнение задания на понимание содержания прочитанного оригинального текста.

2. Просмотровое чтение  оригинального текста по специальности. Объем 1500-2000  печатных знаков. Форма проверки – передача содержания статьи на иностранном языке.

3. Беседа на иностранном языке по вопросам, связанным со специальностью и научной работой аспиранта (соискателя) и его (ее) научно-исследовательской деятельностью.
                   Экзаменационный билет №1 

по дисциплине «Иностранный язык  (английский)»
1. Прочитайте  текст «Greece and the Euro» на английском  языке и выполните задание на понимание содержания прочитанного оригинального текста. Выберите правильный вариант ответа из трех предложенных: а) правильное утверждение, соответствующее содержанию текста; б) неправильное утверждение, не соответствующее содержанию текста; в) в тексте не содержится данная информация.

2. Прочитайте  статью «Australia Defies Trend to Post Big Rise in Exports» и передайте ее содержание на  английском  языке.

3. Представьтесь экзаменационной комиссии, расскажите о своей научной работе.



Образец  заданий  экзаменационного билета №1  по дисциплине «Иностранный язык ( английский)»
Задание 1
Greece and the Euro
In Greece ouzo and olives have given way to debt and downgrades. The country stands out among post-Dubai sovereign risks for its bloated and corrupt public sector, and a budget deficit and public debt of almost 13% and 125% of GDP, respectively. Spreads on Greek government bonds over German Bunds have widened to more than 2.5 percentage points. Nor were investors impressed by this week’s promises by George Papandreou, the prime minister, to cut the deficit to under 3% by 2013. They noted an absence of detail, a heavy reliance on hoped-for new revenues and talk of public-sector pay rises in 2010-and, warned by a credit downgrade by Standard & Poor’s, pushed spreads wider still.
By Greek standards Mr. Papandreou has been courageous, but he should have been braver still. Ireland set the pace on December 9th by producing a budget that sharply cut public sector wages. Mr. Papandreou and his finance minister, George Papaconstantinou, talk up the need to balance fairness and social peace with fiscal austerity. But the socialist Pasok party won a big majority in October’s election, making it Greece’s strongest government in a generation. The opposition has an untested new leader. Mr. Papandreou wants to avoid direct confrontation with his trade union supporters, but the need to re-establish fiscal credibility ought to have come first.
To its credit, his government recognizes that Greece’s ills go far beyond the public finances. Stuck in the euro, its economy has lost competitiveness. Too many Greeks are underemployed. Education, especially higher education, needs reform. Exacerbating these worries is the poor quality of Greece’s statistics. The previous government admitted that Greece has massaged its figures to qualify for the euro in 2001. The new one confessed that this year’s budget deficit had suddenly shot up from 6.7% to 12.7%. An independent statistics agency set up by Mr. Papaconstantinou will help, but it will take years before the markets and Greece’s European Union partners trust its figures. That is one reason why Greece’s fellow euro-area members are so concerned. Their unspoken fear is that, unless the new government gets tougher and pushes through deep reforms, Greece could be on an inexorable path towards default.
When the euro was born a decade ago, it came with central rules limiting budget deficit and banning bail-outs. Yet the rules, which theoretically included huge fines for excessive borrowing, were never likely to stick, and were soon emasculated by France and Germany. Worse, the financial markets came to assume that no euro-area country would ever be allowed to go bust: the EU and the European Central Bank would surely find some way to stand behind it.
It is true that, as Germany’s Angela Merkel has conceded, all euro-area countries have an interest in staving off a default. If  Greece went under, the markets’ attention would quickly turn to other euro-area debtors like Spain, Ireland and Italy, and dent confidence in the euro itself. Yet no euro-area country wants to give its more profligate fellows the impression that their debts will be covered. The bond markets’ recent jumpiness suggests that investors, at least, are readier to believe that the strong might be willing to let the weak go under.
The ban on bail-outs must remain credible, in the interests of all the euro members. Otherwise, the burden on the strong could become intolerable, and the weak would get feebler still. Investors are already nervous about Greece; if it finds an easier way out, its political leaders will never have the stomach for difficult choices. Hard times, unfortunately, demand harsh measures.

The Economist 


1. The budget deficit of Greece accounts for 15%.

a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
2. Its public debt comes to 125% of GDP.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
3. The prime minister promises to cut the deficit under 3% by 2013.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
4. The article contains details of  the measures undertaken by the government to improve the situation.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
5. Ireland cut public sector wages.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
6. The rate of current unemployment in Greece is 10%.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
7. Euro-area countries rely on the Greek official statistics.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
8. The European Central Bank has promised to help Greece.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
9.  Every EU country is ready to rescue its fellow-members.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
10. The Greek government is prepared to take up harsh measures.
a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
Задание 2
Australia defies trend to post big rise in exports
By Peter Smith in Sydney
Defying the dismal trends in Asia and the developed world, Australia recorded a 4 per cent rise in exports in February.
Most economists expect Australia's trading performance to steadily deteriorate in the coming months, but February's trade surplus of A$2.1bn (£lbn), the second highest on record, will help buttress the economy during a time of rising unemployment and falling retail sales.
The nation's gross domestic product unexpectedly contracted by 0.5 per cent in the December quarter from the September period and further shrinkage is expected.
Australia's exports to Japan, its biggest market, had held up particularly well, noted Michael Workman, senior economist at the Commonwealth Bank of Australia. Exports to Japan rose more than half to A$3.8bn compared with the same month last year, while those to China, Hong Kong and Taiwan more than doubled to A$4bn.
Japan and China are big importers of iron ore and coal, Australia's top export generators. The country is still reaping the benefit of the annual prices set for iron ore and coal last year during the height of the global commodities boom.
However, new deals have been struck for both commodities at substantially lower prices.
"The majority of Australia's trade is the export of commodities to north-east Asia and India. Commodity prices have fallen dramatically but demand is holding up better than expected," Mr. Workman said.
"In the next two or three months we will slip into deficit and these deficits will grow as the year progresses."
Despite weaker global growth, Australia boosted rural exports, particularly wheat and meat, while metals and minerals sales rose by 3 per cent. A 55 per cent surge in gold exports to A$784m was balanced by gold imports worth nearly the same amount.
Australia's exports have benefited from the sharp fall in the Australian dollar, which is trading at 70 US cents.
Financial Times 
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3. Представьтесь экзаменационной комиссии, расскажите о своей научной работе.

         Образец заданий экзаменационного билета №1 по дисциплине «Иностранный язык (немецкий)»
Задание 1
Nicht von Dauer
Wie lange hält der Höhenflug des Euro noch an? Ein aktuel​les Papier zweier US-Öko​nomen wirft ein neues Licht auf eine alte Frage.
Der Euro steigt und steigt: Mü​helos hat er  die Hürde von 1,50 Dollar genommen, ein Ende der Hausse ist nicht abzusehen. Gemessen an der Kaufkraft  der beiden Währungen  musste der  Wechselkurs eher  um 1,10 Dollar lie​gen -der Euro ist also derzeit fast 40 Prozent überbewertet.  Wie lange kann das noch so weitergehen? Ein Papier der amerikanischen Ökonomen Roman Frydman  (New York University) und Mi​chael Goldberg (University of  New Hampshire)  beleuchtet diese Frage jetzt neu. Bisher, so die Autoren, seien  Ökonomen  davon ausgegangen, dass der Zusammenhang zwischen öko​nomischen Fundamentaldaten  und Wechselkursen stabil sei -Zinsunterschiede, Wachstums​raten oder das US-Leistungs​bilanzdefizit also immer die gleiche Rolle für den Wechsel​kurs spielten. Der Grund:  Nur Modelle, die einen solchen fes​ten Zusammenhang unterstel​len, können exakte Prognosen liefern - und nur exakte Prog​nosen würden von Ökonomen als  „Wissenschaftlich“ akzeptiert.

Frydman und Goldberg halten dem entgegen, dass kräftige Pendelbewegungen weg von der Kaufkraftparität  auf diese Weise nicht zu erklären sind. Sie schla​gen deshalb vor, nicht mehr der Schimäre exakter Prognosen hinterherzujagen und die fun​damentale Ungewissheit, mit der die Marktakteure zu kämp​fen haben, ernst zu nehmen. Darm wird es für Ökonomen erst möglich, das Offensichtliche zu denken: Dass nämlich die Marktakteure unterschiedli​che Theorien in ihren Köpfen haben, die sie permanent an neue Gegebenheiten anpassen.  Die Rolle, die Fundamental​daten  spielen, verändert sich daher ständig. Eine Zeitlang  kann der Zusammenhang stabil aussehen, weil eine bestimmte Sicht der Dinge überwiegt - so wie zurzeit die Abschwächung der ÜS-Wirtschaft und das hohe Leistungsbilanzdefizit für einen  schwächeren Dollar sprechen. Irgendwann wird aber eine kri​tische Schwelle überschritten, und den „Bullen", die auf steigende Euro-Kur​se setzen, wird das Risiko einer Trendumkehr zu groß. Wenn sich dann auch noch die Fundamentaldaten  andern - etwa weil das US-Leistungsbilanzdefizit we​gen des schwachen Dollar zu​rückgeht -, dann kann der Markt kippen.  Deshalb warnen  Frydman und  Goldberg davor, den Höhenflug des Euro als dauerhaft anzusehen: „Letztlich sind  Bewegungen weg von der Kaufkraftparität immer be​grenzt".
Und was bedeutet das für die Geldpolitik?  Nach Ansicht der  beiden Autoren sollten die No​tenbanken regelmäßig vor allzu großen Abweichungen von der Kaufkraftparität warnen  -  und durchaus auch von Zeit zu Zeit am Devisenmarkt intervenie​ren. So ließen sich Wechselkurs​schwankungen  effektiv verrin​gern.
Hamburger Morgenpost

1. Die anhaltende Euro-Steigerung ist die Spitzfrage für viele Ökonomen.

a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
2. Der Euro-Wechselkurs ist mit dem Rbl-Wechselkurs zu vergleichen.

a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
3. Die weitere Euro-Kraftsteigerung kommt nicht in Frage.

a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
4. Früher waren die Spezialisten der Meinung, dass in der entstandenen Situation mit Euro die wichtigste Rolle der stabile Zusammenhang zwischen Wirtschaftsgrunddaten und Wechselkursen spielt.

a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
5.   Zur Gunde der Prognosen liegen Wirtschaftsmodelle der asiatischen Länder.

a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
6. Amerikanische Ökonomen haben den anerkannten Meinungen entgegen eine andere Stellungnahme, was den Höhenflug des Euro anbetrifft.

a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
7. Einige Überlegungen der Ökonomen sind auf die Ungewissenheit zurückzuführen.

a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
8. Die anhaltende Krise in Europa ist nicht im Stande den Euro-Wechselkurs zu senken.

a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
9. Die US-Dollarabwertung beeinflusst die Kaufkraft der europäischen Währung.

a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
10.  Die amerikanischen Ökonomen bestehen darauf, dass es keine Voraussetzungen für die Euro-Kurs-Änderung gibt.

a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
Задание 2
Köhler ebnet Weg zur HRE-Zwangsverstaatlichung
Berlin - Bundespräsident Horst Köhler hat den Weg für eine Zwangsverstaatlichung des angeschlagenen Immobilienfinanzierers Hypo Real Estate (HRE) frei gemacht.
Köhler unterzeichnete am Dienstag in Berlin das Banken-Enteignungsgesetz, das die Voraussetzungen für eine mögliche Enteignung der HRE-Aktionäre schafft. «Der Bundespräsident hat das Gesetz soeben ausgefertigt», teilte das Bundespräsidialamt der Deutschen Presse-Agentur dpa auf Anfrage mit. Wegen der prekären Lage der Bank besteht Zeitdruck, weil eine Insolvenz der HRE unabsehbare Folgen haben könnte. Der Bund will den Aktionären voraussichtlich noch vor Ostern ein Übernahmeangebot machen.
Die Bundesregierung will verhindern, dass die Bank zusammenbricht und damit das gesamte deutsche Finanzsystem massiv erschüttert wird. Die HRE ist der weltweit zweitgrößte Herausgeber von Pfandbriefen. Viele andere Banken und Länder wickeln Geschäfte über die HRE ab. Der Bundesrat hatte das umstrittene Banken-Enteignungsgesetz am vergangenen Freitag gebilligt. Es ist bis Ende Juni befristet. Das Gesetz ist auf die Rettung der HRE zugeschnitten und sieht als letzte Möglichkeit («ultima ratio») eine Enteignung der HRE-Aktionäre vor. Zunächst soll ihnen aber ein Übernahmeangebot gemacht werden.
Das Bundesfinanzministerium geht davon aus, dass der staatliche Rettungsfonds SoFFin nicht vor Donnerstag ein Angebot vorlegen wird. «Nach Bekanntgabe des Gesetzes können wir handeln», sagte Ministeriumssprecher Torsten Albig. Erst mit der Unterschrift des Bundespräsidenten und der Veröffentlichung im Bundesgesetzblatt tritt das Gesetz in Kraft. Der Preis für das Übernahmeangebot ist nach Angaben des Ministeriums offen. «Es gibt noch keine Entscheidung darüber.» Der Sprecher hatte einen Bericht, dass ein Angebot von bis zu 1,26 Euro pro Aktie gemacht werde, am Montag nicht bestätigt. Wenn ein Übernahmeangebot scheitert, würde eine Enteignung gegen Entschädigung anstehen.
Der Bund strebt eine rasche Komplettübernahme der maroden Bank über den Rettungsfonds SoFFin an. Der US-Großaktionär J.C. Flowers, der knapp 24 Prozent der Anteile kontrolliert und mit seinem HRE-Engagement rund eine Milliarde Euro verloren hat, will sich jedoch nicht herausdrängen lassen. Die Immobilienbank hat bereits Staatsgarantien von 87 Milliarden Euro erhalten. Sie existiert nur noch dank dieser Hilfen. Das Geschäftsjahr 2008 hatte der Konzern mit einem Verlust von fast 5,5 Milliarden Euro abgeschlossen.        
Das «Handelsblatt» schrieb, dass sich die HRE-Hauptversammlung wegen des Übernahmeangebots, das voraussichtlich zwei Wochen laufen werde, um einige Wochen verzögern könnte. «Das wird nicht parallel laufen», heiße es in Finanzkreisen. Ursprünglich hatte das Finanzministerium angekündigt, Anfang April eine außerordentliche Hauptversammlung einzuberufen. Bei dem Treffen der Eiener könnten weitere
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Задание 1
Les apprentis sorciers de Dubaï

Derrière le décor la faillite

Personne n’avait rien vu venir. La quasi-faillite de Dubaï, plombée par une dette faramineuse de 80 milliards de dollars, a fait trembler la planète et vaciller toutes les places financières du globe ... Les grandes banques ont « découvert » que Dubaï World, fleuron de l’économie de l’émirat, et sa filiale Nakheel, la principale société immobilière (25 milliards de dollars de dettes à elle seule) n’étaient pas capables de faire face à leur prochaine échéance. Sans l’intervention massive de sa voisine Abu Dhabi, c’était le krach garanti.

Aucun économiste n’avait tiré la sonnette d’alarme, mais à La Rochelle, Patrick et Sophie, un couple de petits commerçants, savaient bien, eux, que la chute était proche. Et pour cause : comme des milliers de petits joueurs, ils ont subi de plein fouet les premiers craquements de cet inéluctable séisme. Pour eux, tout commence en juin 2008 : ces quadragénaires férus de placements financiers rassemblent leurs économies ... et débarquent dans la capitale de la démesure, pour « valoriser leur patrimoine ». Les forums d’investisseurs qu’ils fréquentent assidûment évoquent des placements immobiliers sans risque, avec des rendements fabuleux : 100% par an, sans taxes ni impôts. Ils sont convaincus que c’est là, entre tours délirantes, station de ski et îles artificielles, que se trouve la martingale.

Mise de fonds minimale

...

Cette bulle immobilière, c’est l’invention de cheikh Al-Maktourm, l’émir de Dubaï. A la tête du seul royaume sans pétrole, il décide de développer trois piliers : le tourisme, la finance et l’immobilier. Pour « mettre Dubaï sur la carte », rien de tel que des projets pharaoniques, financés à crédit. La spéculation s’enclenche en 2002, quand le cheikh accorde aux étrangers la possibilité d’investir dans la pierre. Stratégiquement placée au carrefour de l’Europe, du Moyen-Orient et de l’Asie, politiquement stable, libérale sur le plan religieux, Dubaï attire immédiatement les capitaux du monde entier. D’autant que les autorités sont très peu regardantes sur l’origine des fonds. 

Le marché chute de 40%

Et puis en septembre 2008, patatras : le marché se retourne. La crise mondiale est là. Les investisseurs se retirent. Les F2 virtuels de Patrick, personne n’en veut. Il engouffres 100 000 euros d’économies pour honorer deux premières traites, puis jette l’éponge. Pas question d’emprunter la somme restante comme le lui demande son agent à Dubaï. D’autant qu’en un an le marché immobilier à chuté de plus de 40%. De son côté, le promoteur, lui-même lourdement endetté, est incapable de démarrer les travaux.  « Depuis un an, plus personne ne paie personne, confirme Jean-Pierre Sedaghat, conseil immobilier local. Toute la chaîne est grippée. »  Des entrepreneurs, non payés, ont  fait faillite. La plupart des projets sont abandonnés... chacun réalise que la roulette était posée sur le sable.

                                              Le Nouvel observateur
1. Les grandes banques de l’Europe étudiaient une nouvelle politique financière pour l’Union Européenne après la crise de 2009.

a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
2. Certains  économistes avaient déjà parlé de la faillite de Dubaï.

a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
3. Avant de placer leurs économies Partick et Sophie ont fréquenté les forums d’investisseurs.

a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
4. Cette bulle immobilière a été provoquée par la politique des Etats-Unis dans cette région.

a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
5. L’émir de Dubaï décide de développer le tourisme, la finance et l’industrie automobile.

a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
6. Grâce à sa situation géographique favorable et à la stabilité politique, Dubaï a attiré de nombreux investisseurs étrangers.

a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
7. Les autorités de Dubaï ne s’intéressaient pas beaucoup à l’origine des fonds.

a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
8. En septembre 2008, malgré la crise mondiale les investisseurs restent dans la région.

a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
9. Après avoir honoré deux premières traites, Patrick cesse les payements.

a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
10.  Le promoteur, endetté lui-même, est incapable de démarrer les travaux et la plupart des projets n’est pas achevée.

a)  правильное  утверждение

б)  неправильное  утверждение
в)  в тексте не содержится данная информация
Задание 2
L’intégration financière internationale et les déséquilibres globaux

Les vingt dernières années ont été caractérisées par une forte intégration  des marchés financiers. L’intégration financière croissante était claire dès les années soixantes-dix mais s’est accélérée à partir du milieu des années quatre-vingt-dix. Dans les pays riches, les échanges internationaux d’actifs financiers ont augmenté à la fois pour la dette et les actions (sous la forme d’investissement de portefeuille ou d’investissement direct étranger). Pour les pays émergents, les échanges d’actifs  étrangers ont aussi augmenté fortement pour les actions mais la dette a été à peu près stabilisée depuis le milieu des années 1980. 

Un point intéressant est qu’à partir des années quatre-vingt-dix, la détention d’actifs étrangers s’accélère fortement dans les pays industrialisés alors qu’il n’y a pas de rupture de tendance pour les pays émergents et en développement. La différence entre les deux groupes de pays est encore plus claire quand on compare l’évolution de l’intégration financière et l’évolution de l’integration commerciale. Pour les pays industrialisés, l’expansion du commerce d’actifs financiers dépasse largement celle du commerce du biens non seulement du fait que l’intégration financière a été très forte, mais aussi parce que l’augmentation du commerce des biens a été relativement modeste. Pour les pays émergents et en voie de développement, on a vu que l’augmentation des flux financiers a été moins importante alors que l’ouverture commerciale s’est accrue plus fortement que dans les pays industrialisés. Le ratio des deux intégrations est donc resté à peu près constant pour les pays émergents et en voie de développement.

    27 questions d’économie contemporaine, Philippe Askenazy, Daniel Cohen
Критерии оценок ответа по иностранному языку на кандидатском  экзамене
ПЕРВЫЙ ЭТАП
Письменный перевод текста по специальности  с иностранного языка на русский язык (объем текста 15000 печатных знаков) оценивается с учетом его адекватности, соответствия нормам и правилам   русского языка, а также знания терминологии по данной специальности.
ВТОРОЙ ЭТАП
Изучающее чтение оригинального текста по специальности на иностранном языке и выполнение задания на понимание  содержания  прочитанного текста. Результаты экзамена оцениваются по десятибалльной  и  пятибалльной системе. 
«отлично»  (8,9,10 баллов) - полное понимание содержания прочитанного оригинального текста;  правильное выполнение 8-10 заданий.

«хорошо» (6,7 баллов) – понимание основного  содержания прочитанного оригинального текста;  3,4 ошибки,  допущенные при выполнении задания.

«удовлетворительно»  (4,5 баллов) - частичное понимание содержания прочитанного оригинального текста;  5,6  ошибок, допущенных при выполнении задания.

«неудовлетворительно» (1,2,3 балла) – неправильное понимание содержания прочитанного оригинального текста;  7-10  ошибок, допущенных при выполнении задания.
 Просмотровое чтение  оригинального текста по специальности и передача основного содержания текста на иностранном языке.

 Беседа с экзаменаторами на иностранном языке по теме научного исследования аспиранта/соискателя. 
«отлично»  (8,9,10 баллов)  - полное раскрытие содержания прочитанной статьи (устной темы), правильное  употребление терминов профилирующей специальности, отсутствие грамматических, лексических и фонетических ошибок, составление аргументированного  комментария  затрагиваемых автором статьи  проблем.
«хорошо» (6,7 баллов)  -  хорошее раскрытие темы научного исследования, незначительные лексические, грамматические ошибки (3, 4 ошибки).

«удовлетворительно»  (4,5 баллов) -  частичное понимание содержания прочитанных текстов, слабое знание терминологии, ошибки (грамматические, стилистические, фонетические), неглубокое  знание устной темы.

«неудовлетворительно» (1,2,3 балла)  - неумение извлечь необходимую информацию из прочитанных текстов, слабое знание терминологии, отсутствие знаний по теме научного исследования.

При разработке критериев оценки ответов  преподаватели кафедры «Иностранные языки» руководствовались Кембриджской системой оценивания знаний и умений  аспирантов и соискателей. (см. Приложение)
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IX. Приложение
Ответы к заданию 2 (вступительный экзамен в аспирантуру)
Английский язык           Немецкий язык       Французский язык

	1. б

2. б

3. а

4. а

5. б

6. а

7. в

8. а

9. в

10. в
	1.а

2.б
3. в

4. а

5. б

6. в

7. а

8. в

9. а

10.а
	1.б

2. а

3.б

4. а        
5. в
6. а
7. а

8. в

9. б
10.а


Ответы к заданию 1 (кандидатский экзамен)

Английский язык           Немецкий язык       Французский язык

	1. б
	
	1.а
	
	1. в

	2. а
	
	2.в
	
	2. б

	3. а
	
	3. б
	
	3. а

	4. в
	
	4. а
	
	4. в        

	5. а
	
	5. в
	
	5. б

	6. в
	
	6. а
	
	6. а

	7. б
	
	7. а
	
	7. а

	8. в
	
	8. в
	
	8. б

	9. б
	
	9. а
	
	9. а

	10. в
	
	10.б
	
	10.а


Marking Scales

Appropriacy of language/vocabulary

5  Language and vocabulary are appropriate to the task.

4  Some slightly inappropriate uses of vocabulary

3  Some slightly inappropriate uses of  vocabulary and the student also seems to lack sufficient vocabulary to perform the task.

2 Several inappropriate uses of vocabulary and the student seems seriously in need of more vocabulary to perform the task.

1 Inappropriate use of vocabulary and insufficient vocabulary for the task.

Accuracy

5  Almost no grammatical errors. Grammar appropriate to the task.

4  A few grammatical errors and/or several grammatical uses which are inappropriate to the task.

3 Several grammatical errors and/or several grammatical uses which are inappropriate to the task.

2 Several grammatical errors which affect the student’s ability to express him/herself.

1  Many grammatical errors which seriously inhibit the student’s ability to perform the task.

Fluency/style/punctuation

5  Almost no hesitation; appropriate style; excellent pronunciation (in terms of sounds, word and sentence stress and intonation).

4  Some hesitation; mostly appropriate style; some errors of pronunciation.

3  Quite a lot of hesitation; many inappropriacies of style, but none serious; many pronunciation errors.

2 Extremely hesitant; clumsy style which makes listening/reading difficult; pronunciation errors which effect comprehensibility.

1 So hesitant that listening becomes difficult; inappropriate style which makes listening/reading difficult; almost unintelligible.

Dealing with questions

5  Excellent response which is both appropriate and clear.

4  Generally good, although a little hesitant and/or unclear.

3  Copes but rather hesitant and/or unclear and/or very short answers.

2  Barely copes, hesitant and/or has insufficient language to answer questions.

1  Cannot understand questions and/or answer them.

Cultural factor/planning

5 Excellent non-verbal language; well-planned (in Anglo-American terms); no elements which would mystify an Anglo-American listener/reader.

4  Generally good, non-verbal language; fairly coherent in Anglo-American terms; one or two elements which would mystify an Anglo-American.

3  Acceptable non-verbal language; clear if not always “coherent’ in Anglo-American terms; a few ‘foreign’ elements, none of which would cause serious misunderstanding.

2  Non-verbal language rather strange from an Anglo-American viewpoint; several ‘foreign’ elements, some of which might  cause misunderstanding.

1  Strange non-verbal language from an Anglo-American viewpoint; many ‘foreign’ elements, many of which would cause misunderstanding or create a bad impression.
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